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Enkonduko pri Oomoto Introduction about Oomoto
The Teachings of Oomoto

The Four Great Principles 
                   = The Laws of the Universe
    In our daily lives, it’s important to practice the 
following four principles of the universe we live in.  
This is essential to realizing true happiness.

The Principle of Purification
    Our world is constantly being cleansed by wind, 
water and fire – maintaining a state of purity.  In 
our daily lives as humans as well, we must not only 
maintain visible physical cleanliness, but also the 
invisible purity of our hearts.  As we live from day to 
day, all too soon our hearts become defiled.  On top 
of this, the dissatisfaction, jealously and grudges that 
spring from our egocentric thoughts only add further 
to the accumulation of dust and dirt on our hearts.  
The misfortunes great and small that plague us are a 
reflection of the impurity of our hearts.  Therefore, it 
is important to lead lives centered on gratitude and 
prayer to God, and always look to the Divine to purify 
the dust from our hearts.

The Principle of Optimism
People, and all other things, exist in this world with a 
divine destiny and role to play. In order to find joy in 
fulfilling our destinies, it’s important neither to regret 
the past nor fear for the elusive future, but simply do 
our best in the present moment and live positively. 

La instruoj de Oomoto

La kvar Grandaj Principoj 
= La Leĝo de la Universo

     En nia ĉiutaga vivo, por ni estas grave praktiki 
sekvantajn kvar principojn de la universo, kie ni vivas. 
Tiu ĉi estas exenco realigi verajn feliĉojn.

La Principo de Purigado
     Nian mondon konstante purigas vento, akvo kaj 
fajro --- konservas la puran staton. 
     En nia ĉiutaga vivo ankaŭ homoj devas konservi ne 
nur videblan purecon, se ankaŭ konservi nevideblan 
purecon en nia koro. Dum ni vivas tagon post tago 
nerimarkite nia koro estas malpurigita. Kaj plie, la 
malkontento, ĵaluzo kaj malbonvolo, kiuj elfontiĝas el 
nia egoismaj pensoj plu aldone amasiĝas polvon kaj 
malpuraĵojn sur nia koro. Tial vivi kun dankemo kaj 
preĝo direktitaj al Dio estas grave, kaj ĉiam rigardi la 
Dion por purigi la polvon for de nia koro.

La Principo de Optimismo
     Homoj kaj ĉiuj aliaj estaĵoj ekzistas en tiu ĉi mondo 
kun dia destino kaj rolo plenuminda. Por eltrovi ĝojon 
en la plenumado nian destinon gravas ne bedaŭri la 
pasintecon nek maltrankviliĝi pri nedifinebla futuro, 
sed simple nun fari kun nia plejeblo kaj vivi pozitive.
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Diaj Revelacioj

Diaj Revelacioj de Oomoto el sep volumoj.  
     Unu el du bazaj sanktaj skriboj de Oomoto. Kvankam 
analfabeta, Fondintino Nao aŭtomate ( psikografie) skribadis 
la vortojn de Dio Uŝitora en la stato de la Diposedo. Ĝia 
enhavo konsistas plejparte el rondaj kanaoj (Hiragana) kaj la 
kvanto atingis 200,000 foliojn da japanaj paperoj en la daŭro 
de 27 jaroj. Majstro Onisaburo redaktis ĝin, aldonante ĉinajn 
literojn (Kanĵi) kaj publikigis kiel la bazan sanktan skribon 
"Diaj Revelacioj de Oomoto (Oomoto-Ŝinju). 

La 26-an de novembro (luna) en la 4-a jaro de 

Tajŝoo (1915)

    Mi, Dio Kunitokotaĉi, ĝojigos ĉiujn homojn, 

metante la animojn de la mondoj spirita kaj materia, 

klasifikitajn en tri rangoj alta, meza kaj malalta, en 

la staton, origine konforman al ĉiu. Sed, por plenumi 

tion, Mi bezonas multe pli grandajn zorgon kaj penon, 

ol kiam Mi kreis ĉi tiun mondon. Ĉi tion homo tute ne 

povas kompreni. 

     La malbonaj dioj jam ekzistantaj en la komenco de 

la mondo, ĉar ili povas fari ĉion malbonan, jungis la 

tutan mondon al malbono kaj tial la vojo de bono restis 

tute ne praktika. Mi do klare malkovros la ĉefon de la 

malbonaj dioj kaj kapitulacigos ĝin; due Mi ŝanĝigos 

la koron al mezrangaj garddioj kaj poste la koron al 

malaltrangaj garddioj.  Se ne, ne realiĝos Dia mondo.

Divine Revelation (Sacred Texts of Oomoto). Seven 
volumes in total.
     Although the Foundress Nao was illiterate and could 
neither read nor write, while visited by the spirit of Divine 
Ushitora she began recording his words using automatic 
writing.  Writing almost entirely in the hiragana syllabary, Nao 
transcribed the “Ofudesaki” (the Tip of the Brush) on over 
200,000 sheets of paper, working on it for 27 years until her 
passing.

Divine Revelation

November 26, 1915

     It requires much greater thought for Ookunitachi 

No Mikoto to arrange souls that have been classified 

into the three grades and make each of them happy 

than was required to create this world at the beginnig 

- how can people understand this? Having wicked 

abilities, the original Evil Spirit has encircled the 

whole world with evil, and made difficult the way of 

good.

     This Archfiend shall be exposed and thoroughly 

subduced; and then the second tutelars shall be 

reformed with the third grade following in turn. 

Otherwise, the Kingdom of Heaven shall not be 

realized.
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Diaj Vojsignoj

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro DEGUĈI 
Onisaburo, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de 
la Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li 
estis 33-jaraĝa, en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono

Ĉapitro 2

123. Troviĝas neniu, kiu estas libera je sufero, de 
nobelo ĝis malnobelo. Tial, escepte Dion, troviĝas 
neniu, al kiu la homo povas sin apogi. La homa 
situacio estas kvazaŭ rosero sur herbofolio aŭ floroj 
florantaj en kampo kaj monto. Matena viveco fariĝas 
kadukeco vespere. Ja efemera kaj necerta estas la 
homa destino! La ombro de morto senĉese gvatas la 
homojn.
124. Dum tiel efemera kaj perea estas la fizika mondo, 
eterne prospera kaj neniam perea estas Dia regno. La loko, 
kie la homoj povas akiri la senfinan vivon, estas Dia regno. 
Kiu kondukas la homojn al Dia regno estas la Spirito de 
Mizu. Sekvu do ĉi tiun kondukanton purigante vian koron, 
fariĝu popolano de l’ Dia regno kaj akiru senlimajn feliĉon 
kaj vivon.
125. Korektu vian konduton laŭeble frue kaj reakiru la 
kompletan funkcion de naohio. Dio dotas la homojn per 
naohio kaj per tio Li donas al la homa animo senliman 
forton. Tial delikate brilas la korpo kaj animo de tiuj, kiuj 
komplete funkciigas sian naohion.
   Noto: “naohio” estas la plej pura spirito, disdonita de Dio 
al ĉiuj homoj, reganta kvar spiritajn ecojn, nome, aktivon, 
harmonion, amon kaj saĝon.
126. Naohio do estas tio, kio prilumas homon kaj faras 
klara ties irendan vojon.
127. Naohio estas la vera spirito, donita de Ĉielo, spirito 
ekstreme rekta, bela kaj pura. Kaj ĝi estas la forto distingi 
bonon disde malbono en la koro.

Divine Signposts

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI , the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.

Chapter 2

123. There is no one who is free from suffering, from 
the noble to the humble. Excepting God, therefore, 
there is no one on whom a man can depend. The 
human situation is like that of a dewdrop on a blade 
of grass or of flowers blooming in the fields and 
mountains. The liveliness of morning becomes the 
frailness of evening. Ephemeral and uncertain indeed 

is human destiny! The shadow of death follows man 
without cease.
124. While thus is the physical world ephemeral and 
impermanent, eternally prosperous and never perishing 
is the Divine kingdom. The Divine kingdom is where 
people can attain endless life. He who leads the people 
to the Divine kingdom is the Spirit of Mizu. Follow then 
this guide with pure hearts, become dwellers of the Divine 
kingdom, and obtain limitless happiness and life.
125. Correct your behaviour as early as possible and 
reacquire the complete function of naohi. God endows 
human beings with naohi and thereby He gives the human 
soul limitless power. Thus does the body and soul of those 
in whom naohi functions fully shine with a beautiful light.
Note. “naohi” is the purest spirit, given by God to all 
humans, ruling the four spiritual natures, namely activity, 
harmony, love and wisdom.
126. Naohi is that which illumines human beings and makes 
clear the path to follow.
127. This Naohi is the true spirit, given by Heaven, the 
spirit of extremely rectitude, beauty and purity. It is the 
power to distinguish between good and evil in the heart.
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Esplorado de Vivĝojo
1. Deziro esti feliĉa
Faru sian plejeblon

     La sorto de homo estas regata 
de Dio, laŭ plej alta vidpunkto, sed 
laŭ eksteraĵoj, ĝi estas kreata de 
tiu homo mem. Do ni nur faru nian 
plejeblon, kiel homoj, kaj prefere ne 
petu sugeston aŭ antaŭvidon prii sia 
estonteco. Ĉiuokaze ni faru kiel ni 
volas, en kadro de nia povo.
     Riĉan originalecon povas havi 

nur perfektaj liberuloj senkatenaj. Tre malmultan 
havas obstinuloj kaj konservantivuloj.
    Estas tre bone, se homo estas fidela al si mem, 
sed ofte homo estas fidela nur al sia plaĉa parto, kaj 
malfi dela al la parto kiu kontraŭas lian nunan deziron.
      Por esti vere fidela al si mem, homo unuavice 
devas introspekti laŭ la konscienco. Kio estas esence la 
konscienco? Oni povas nomi ĝin tutmemo aŭ unuigita 
memo. Do estas memklare, ke homo ne estas fi dela al 
si mem, se li agas simple laŭ karna deziro.
    Nu, ĉi tiu tutmemo aŭ unuigita memo estas tre 
diversa laŭ homoj. Ankaŭ ĉe unu sama homo, ĝi 
progresadas ĉiutage, ĉiumomente. Povas okazi granda 
difenrenco inter la hodiaŭa memo kaj la mergaŭa. Jes, 
pli bone estas ke estiĝas diferenco. Kune kun la evoluo 
de la tutmemo, progresas la homo.

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“In Search 
of Meaning”                 
Hidemaru 
Deguchi 

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

In search of Meaning

"In Search of Meaning“ is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.

1. The Heart in Serch of Happiness
Doing One’s Best

     Our destiny, in a broad sense, 
is entirely directed by relying on 
predictions of the future.
     In a word, all will go well if we 
merely do as we feel we must, to the 
extent that it is possible for us to do 
so.
     An unoriginal man is a useless 
man. Only the flexible can be rich in 

originality. Such originality is extremely rare in stubborn 
or conservative people.
     If one is faithful to his true self, he will get along all 
right. If he is honest only to part of himself, and ignore 
the part the thinks is disadvantageous, things will not go 
well with him.
     To be truly honest with oneself, one must not have a 
bad conscience. Though it is diffi cult to understand what 
conscience. Though it is difficult to understand what 
conscience really signifi es, here I mean the the whole self, 
or the unified self. Thus, concentranting only on one’s 
carnal lusts is not at all being faithful to one’s whole self.
     Now, this whole or unified self is not the same for 
everyone, but varies form person to person. Even for the 
same person, it changes day by day, moment by moment. 
The whole self of tomorrow may be quite different from 
today’s. Such a difference should be welcome: as the 
whole self grows, man is elevated.
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International network of Jinrui Aizenkai

① General Headquarters of Jinrui Aiznekai: 
Secretariat
　
② Branches of Jinrui Aizenkai in Japan

③ Overseas Headquarters and National   
    Centers of Jinrui Aizenkai

④ Overseas Branches of Jinrui Aizenkai

⑤ Religious groups, NGOs and NPOs  
   sympathizing with Universal Love and  
   the idea of "all religions spring from 
   the same source"

Skizo de la ideo
Internacia reto de Universala Homama Asocio

① Ĝenerala Centro de Ĵinrui-Aiznekai: 
Sekretariato
　
② Branĉoj de Ĵinrui-Aizenkai en Japanio

③ Landaj Centroj de Ĵinrui-Aizenkai

④ Branĉoj de Ĵinru-Aizenkai ekster Japanio

⑤ Religiaj grupoj, NRO kaj NPO simpatiaj 
al Universala Homamo kaj la ideo de "ĉiuj 
religioj originas el la sama fonto"
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Brazilo
   La 8-an de decembro, 2016, ni 
havis la Dankfeston “Amigos da 
criança (Geamikiĝo de infanoj)” 
en Hakoen, la Oomoto-Centro 
de la Sudameriko. Tiu ĉi okazaĵo 
estis invite junajn infanojn de la 
Institute de la handikapuloj en “la 
Urbo Jandira”.
    Dum 10 jaroj la okazaĵo daŭre 
organizita.  Ĝi komencas per 
la ceremonio de Oomoto-rito 
gvidata de Jasuharu Fuĵimoto “la 
Ĉefservisto”.
   Ĉirkaŭ 300 ĉeestantoj oferis 
pinbranĉon kun paperornamaĵo, 
aŭ Tamaguŝi, kiu estas oferstilo de Ŝintoismo. Kelkaj 
konsilantoj de “Jandira” kaj infanoj de la instituto 
partoprenis. Tial la ceremonio en la preĝo tradicistila 
kun Ŝintoisma recito okazis kun la tuta gasto de la 
portugala.
   Post tio ĉiu ĝuis Churrasco, rostaĵojn de viandoj, 
kiujn regalis Oomotanoj en Brazilo. La infanoj estis 
tre feliĉaj kun multaj ridoj speciale post ilia ricevo de 
donacaĵo de Sankta Klaŭso.

Nepalo
   De la 28-a decembre de 2016, ĝis la 10-a januare de 
2017, 8 lernantoj de alta lernejo el 
Nepalo vizitis la Centron de Oomoto 
en Kameoka, Japanio, por havi 
spertojn de la japanaj kulturoj kaj 
por lerni pri Oomoto.
   Tiuj lernantoj estas el la lernejo 
Maitrii organizita de Sŭajambhu-
centro de UHA. En ilia restado en 
Japanio ili partoprenis en Esperanto-
seminario.
   Kaj ili havis oportunon viziti la 
alian Oomoto-centron Ajabe. Ili 
spertis monatan ceremonion en 
Kameoka, prelegojn pri Oomoto 
kaj agadoj de UHA, kaj ili ankaŭ 
aliĝis al la evento de Nanakusa (7 herba ceremonio) kiel 
unu el la programeroj en Japanio. La Ceremonio de Sep 
Herboj aŭ Nanakusa no sekku estas dunlonge heredita en 
la japana jarkutimo manĝi sep herbojn kun rizkaĉo la 7-an 
de januaro.
   Ni aldonas ilian viziton al Osaka por amikajn renkontojn 
kun japanaj gejunuloj.

NEWS

About 300 attendees offered Tamagushi

Brazil

     December 18 2016 - ''Thanks 
G i v i n g A m i g o s D a C r i a n z a ” 
was held at Hakoen, the Oomoto 
headquarters of South America.  This 
event is for inviting young children 
from the Institute of the handicapped 
in “Jandira city.” 
     For 10 years this event has 
been conducted. Starting the event, 
the Oomoto ritual ceremony was 
performed by Yasuharu Fujimoto 
“Chief priest.”  
     About 300 attendees offered 
Tamagushi, which is a form of 

Shinto offering (Pine Branch) decorated paper strip. Some 
city councillors from “Jandira” and children from the 
institute took part. Concluding the ceremony in traditional 
style with reciting Shinto prayer together with all guests in 
Portuguese. 
     After, everybody enjoyed Churrasco which was 
provided by Oomoto followers in Brazil. The children 
were happy carrying big smiles, especially after being 
given each a gift by an anonymous Santa Claus. 

Nepal

     During December 28th 2016 and 
January 10th 2017, 8 junior high 
school students from Nepal visited 
Kameoka Japan to experience 
Japanese culture and to learn about 
Oomoto.       
     These  s tuden t s  a r e  f rom 
Maitry School, organized by the 
Swayambhu  ULBA.  Whi le  in 
Japan, these students took part in an 
Esperanto seminar.    
     The students had the opportunity 
to visit  Ayabe headquarters of 
Oomoto .  They  expe r i enced  a 

monthly ceremony in Kameoka, lectures on Oomoto, 
activities of ULBA, and joining the events of Nanakusa 
(7 herbs ceremony) as part of their schedule in Japan. 
The Festival of Seven Herbs or Nanakusa no sekku is the 
long-standing Japanese custom of eating seven-herb rice 
porridge on January 7th. 
     In addition students visited Osaka to mingle with 
young Japanese.

visit Ayabe headquarters

NOVAĴO
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NOVAĴO
La Vintra Esperanto-Seminario

   La Vintra Esperanto-Seminario 
okaz i s en l a u rbo Sapporo , 
Hokkaido.
   L a  k u r s e j o  e s t i s  l a 
Kardiovaskula Centro Ŝibata 
en Sapporo. 19 japanaj kaj 5 
koreaj kursanoj kaj 3 gvidantoj 
partoprenis ĝin, entute 27 ĉeestis.
   La klasoj konsistis el 3 laŭ la 
lingva nivelo de kursanoj. Kacuja 
Kimura gvidis la e lementan 
klason, Hirotomi Hazama la mezan, kaj Ĵun Hoŝida prenis 
al si la gvidecon parolan komunikadon. Dum 12 horoj en 
3 tagoj la lernado de Esperanto daŭris.
   Je la 2-a ptm. de la unua tago Hirotomi Hazama 
akceptis la kursanojn. De la 7-a kaj 30 minutoj ptm. la 
partoprenantoj havis la interkonan vesperon, en kiu ĉiu 
kursano sin prezentis en Esperanto dum ili jam konis inter 
si en la klaso. 
   En la dua tago kursanoj intensive lernis matene kaj 
posttagmeze, en kiu oni memorfotis po klaso. En tiu 
nokto ili havis kunsidon kun manĝo, kiu donis al ĉiu el 
ili malstreĉon kaj informecan tempon. La lasta leciono 
okazis matene de la tria tago, kaj 6 kursanoj submetis sin 
al la ekzameno de la lingvo Esperanto de EPA. De la 2-a 
ptm. la ferma ceremonio komencis kun la ferma salute de 
Hirotomi Hazama. Kaj salutis Ĵun Hoŝida la reprezentanto 
de la gvidantoj, kaj Ŝingo Ŝibata la subtenanto de la 
seminario. Sekvis la prezentoj de la impresoj kaj opinioj 
pri la seminario per po unu kursano el ĉiu klaso. Kaj la 
seminario fermis.
   La kursanoj venis ne nur el la urbo Sapporo sed ankaŭ 
el la urbo Tomakomai. Ankaŭ la membroj de Hokkajda 
Esperanto-Ligo (HEL) troviĝis en la seminario kun ilia 
fervoro kaj entuziasmo. Amikoj el Koreio havis vivecan 
impreson kaj deziris reveni al Japanio por la venonta 
seminario.

The Winter Esperanto Seminar 
 

     The winter Esperanto Seminar 
w a s h e l d i n S a p p o r o c i t y, 
Hokkaido.      
     The seminar took place at the 
Shibata Cardiovascular centre 
in Sapporo. 19 Japanese and 5 
Korean students participated 
in the seminar, plus 3 teachers 
totalling 27 people.  
     Classes were divided into three 
group’s base on students’ ability.   

Katsuya Kimura leading the elementary level, Hirotomi 
Hazama at the intermediate level, and Jun Hoshida in 
charge of the verbal communication. Over three days 12 
hours in Esperanto teachings were carried out. 
     On the first day, at 2 P.M. Hirotomi Hazama welcomed 
all the students. From 7:30 P.M the exchange session was 
held, this is where students self-introduce themselves in 
Esperanto while mingling within the group.   
     The second day, students studied intensively, morning 
and afternoon with an intermission for taking a group 
photograph. That night a dinner party made a relaxing and 
informative time for all. The last lesson was held on the 
morning of the third day, and were 6 students engaged in 
the EPA exam. From 2 P.M. the closing ceremony started 
with Hirotomi Hazama making the closing remarks. As 
a representing teacher, Hoshida Jun and Shingo Shibata 
(Seminar Sponsor) made the final remarks. From then, one 
member from each group expressed their opinion of this 
Esperanto seminar. This concluded the seminar.   
     Students travelled not only from Sapporo city but also 
Tomakomai city as well. Members from the Hokkaido 
Esperanto Association joined in this seminar with 
excitement and enthusiasm. The friends from Korea had 
a vivid impression and insisted on returning for future 
seminars with Japanese members.

NEWS
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NOVAĴO
Mongolia

     ' 'The World Religious Day'' 
January 21st 2017, held in Ulan 
Bator Mongolia with Yoshiaki 
Onitsuka representing Oomoto 
Japan.  
     This world religious day was 
first initiated by the group Bahaism 
since 1950, this year 100 countries 
simultaneously conducted the same 
event.  

     Since 1999, The World Religious Day has been a 
yearly event in Mongolia and this year makes the 19th 
anniversary.  
     At the Genghis Khan Hotel in Ulan Bator Mongolia, 
the event theme was "what we can do as religious people 
for the spiritual education of children" was hosted.  
     80 people attended from - Hindus, Christian, Jewish, 
Mongolian Buddhist, Islam, Bahai, and Mahayana 
Buddhist in Thailand, including Academics, and members 
of Religious NGO members.  
     The prayer meeting hosted representatives from each 
religion reciting their  own prayer; first Hinduism, then 
Judaism, Mongolian Buddhism, Mahayana Buddhism, 
Oomoto, Christianity, Islam and Bahaism in order.     
     After this, the theme continued with each representative 
talking about their own religious belief for about three 
minutes beginning from Hinduism, Mongolian National 
University, and Roman Catholic in Mongolia branch, 
Islam, Bahai. 
     Tupushin Tugusu, Professor Emeritus of the Mongolian 
Science State University emphasized the point "I wish 
many more political  figures would join this meeting and 
be more actively involved in the future and have more 
unity among different religions. This would strengthen our 
cause! I wish we could gather more often than twice a year 
in order to appeal to the public and the role of religions 
more profoundly."   
     Onitsuka prayed and made greeting in Esperanto which 
impressed the people of Bahais.

Mongolio

   “La Religia Tago en la Mondo” 
okazis la 21-an de januaro, 2017, 
en Ulan-Batoro, Mongolio. Joŝiaki 
Onituka estis la reprezentanto de 
Oomoto por tio. 
    Ekde la unua en 1950 daŭre  
in i c i a t i s l a okaza ĵon l a g rupo 
Bahaismo, kaj en t iu ĉi jaro en 
100 landoj samtempe okazis sama 
evento.
   De 1999 la tago fariĝis ĉiujara okazaĵo en Mongolio kaj 
en tiu ĉi jaro ĝi kalkuliĝas la 19-a.
La evento estis en la Hotelo Genghis Khan en Ulan-
Batoro, Mongolio, kaj havis la temon “Kion ni religiuloj 
povas fari por la spirita edukado de infanoj.
   80 personoj konsistis el Hinduoj, Kristanoj, Judoj, 
Mongolaj Bundhis toj , Is lamanoj , Bahaanoj , kaj 
Mahajananoj en Tajlando, kaj ankaŭ akademianoj kaj 
membroj de religiaj Ne-Registaraj Organizoj.
   En la preĝkunveno la reprezentantoj de ĉiu religio 
preĝis laŭ sia propra maniero, la unua Hinduismo, sekvis 
Judismo, Mongola Budhismo, Mahajana Budhismo, 
Oomoto, Kritanismo, Isalamo kaj Bahaismo laŭvice.
   Post tio ĝi daŭris en la paroladoj de ĉiu reprezentanto 
pri ilia religia kredo po tri minutoj, unu post la alia 
de Hinduismo, Mongolia Nacia Universitato, kaj 
Romkatolika branĉo en Mongolio, Islamo, Bahaismo.
   Tupushin Tugusu, la emerita profesoro de Mongolia 
Scienca Ŝtata Universitato, emfazis: “Mi deziras, ke pli 
multe da personoj aliĝu al tiu ĉi kunveno, kaj ke ili estu 
pli aktivaj kun profunda rialto al la future kaj havu pli 
unuiĝintan rilaton inter diferencaj religioj. Tiuj fortigos 
nian kontribuon por la mondo. Mi deziras, ke ni kolektiĝu 
pli ofte ol dufoje jare por montri ĝin al la publiko, kaj la 
roloj de religioj pliprofundiĝos.
   Onituka havis preĝos kaj salutis en Esperanto, kio donis 
impreson al Bahaanoj.
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